	The Presentation of Our Lord Jesus Christ in the Temple
also called
The Purification of Saint Mary the Virgin
	2 February

	
	C

	
	Book of Common Prayer (1979)
The book of occasional services (1991)

	
	Candlemas


	Part 1. English Rite I


	Unlighted candles are distributed to the congregation before the service.

	Introit
	Suscepimus
	Psalm 48:9/1

	We wait for thy loving‑kindness, O God, in the midst of thy temple; O God, according to thy Name, so is thy praise unto the worlds end; thy right hand is full of righteousness. Psalm. Great is the Lord, and highly to be praised in the city of our God, even upon his holy hill. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), In Purificatione Beatæ Mariæ Virginis


	At the Blessing of Candles

	Versicle and Response
	Lux et pax
	Anonymous

	Light and peace in Jesus Christ our Lord.

Thanks be to God.

	The book of common prayer (1979), Order of Worship for the Evening (adapted from the Mozarabic Rite)

	During the following Responsorial Canticle, the candles of the congregation are lighted by the acolytes or ushers. The verses of the Canticle may be repeated as needed until all candles have been lighted. The Canticle is then concluded by the Gloria Patri and the Refrain.

	Responsorial Canticle
	Lumen ad revelationem
	Luke 2:32, with verses 29‑32

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. A light to lighten the Gentiles, and the glory of thy people Israel.

	V. Lord, now lettest thou thy servant depart in peace, * according to thy word;

	Refrain.

	V. For mine eyes have seen thy salvation, * which thou hast prepared before the face of all people,

	Refrain.

	V. To be a light to lighten the Gentiles, * and to be the glory of thy people Israel.

	Refrain.

	V. Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: * as it was in the beginning, is now, and will be forever. Amen.

	Refrain.

	Antiphonale monasticum (1934), In Purificatione Beatæ Mariæ Virginis: Ad Laudes et per Horas
	
	

	Blessing of Candles
	
	

	Let us pray.
	
	

	O God our Father, who art the source of all light, who didst to‑day reveal to the aged Simeon thy light which enlighteneth the Gentiles: Fill our hearts with the light of faith, and bless  these candles, that we who bear them may walk in the path of goodness, and come to the Light which shineth for ever, even thy Son Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.
	
	

	A Procession is formed to carry lighted candles through the church. If conditions permit, it may pass out of doors for a space (or the preceding may begin in another place). The Congregation may join in the procession after the sacred ministers. Any or all of the following hymns, psalms, and anthems may be sung, as required.
	
	

	Processional Hymn
	Angularis fundamentum
	Latin, ca. 7th century; English translation made for Hymns ancient and modern, 1861, after John Mason Neale, 1818‑1866, altered

	1. Christ is made the sure foundation, Christ the head and cornerstone,

chosen of the Lord and precious, binding all the Church in one;

holy Zions help for ever, and her confidence alone.
	
	

	2. All that dedicated city, dearly loved of God on high,

in exultant jubilation pours perpetual melody;

God the One in Three adoring in glad hymns eternally.
	
	

	3. To this temple, where we call thee, come, O Lord of hosts, today;

with thy wonted loving‑kindness hear thy servants when they pray,

and thy fullest benediction shed within its walls alway.
	
	

	4. Here vouchsafe to all thy servants what they ask of thee to gain;

what they gain from thee, for ever with the blessed to retain,

and hereafter in thy glory evermore with thee to reign.
	
	

	Westminster Abbey, adapted from an anthem of Henry Purcell, 1659‑1695; The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Antiphon
	Κατακόσμησov
	Cosmas of Jerusalem, ca. 750

	O Sion, adorn thy bridechamber, and receive Christ thy King; greet Mary, who is the gate of heaven, for she beareth the King of the glory of the new light. She remaineth a Virgin, yet beareth in her arms a Son begotten before the morning star, whom Simeon took in his arms declaring to all nations that he is Lord of life and death, and Saviour of the world.
	
	

	Μηvάια τσύ λoυ vιαυτόυ (1888), Η Υπαπαvτ τσ Κυρίo μv Iησo Χριστo: Εv τ σπεριv
	
	

	Station at the Shrine of Our Lady
	
	

	Versicle and Response
	Senex puerum
	St. Augustine, Bishop of Hippo, 354‑430

	The old man held the Child.

Yet was the Child the old mans King.
	
	

	Church of Saint Mary the Virgin (New York, N.Y.), Presentation of Christ in the Temple
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O God, who hast made this day holy by the presentation of thy Son in the Temple, and by the purification of the Blessed Virgin Mary: Mercifully grant that we, who delight in her humble readiness to be the Birth‑giver of the Only‑begotten, may rejoice for ever in our adoption as his sisters and brothers; through the same Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Processional Hymn
	Joy to the world
	Isaac Watts, 1674‑1748, altered

	1. Joy to the world! the Lord is come: let earth receive her King;

let every heart prepare him room, and heaven and nature sing.
	
	

	2. Joy to the world! the Saviour reigns; let us our songs employ,

while fields and floods, rocks, hills and plains, repeat the sounding joy.
	
	

	3. No more let sins and sorrows grow, nor thorns infest the ground;

he comes to make his blessings flow far as the curse is found.
	
	

	4. He rules the world with truth and grace, and makes the nations prove

the glories of his righteousness, and wonders of his love.
	
	

	Antioch, George Frideric Handel, 1685‑1759; adapted and arranged by Lowell Mason, 1792‑1872; The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Antiphon
	Responsum accepit
	Luke 2:26

	It was revealed to Simeon by the Holy Ghost, that he should not see death, till he had seen the Lords Christ.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Purificatione Beatæ Mariæ Virginis: Ad Laudes et per Horas (on 2nd Psalm)
	
	

	Processional Hymn
	Hail to the Lord who comes
	John Ellerton, 1826‑1893, altered

	1. Hail to the Lord who comes, comes to his temple gate;

not with his angel host, not in his kingly state;

no shouts proclaim him nigh, no crowds his coming wait;
	
	

	2. but, borne upon the throne of Marys gentle breast,

watched by her duteous love, in her fond arms at rest,

thus to his Fathers house he comes, the heavenly guest.
	
	

	3. There Joseph at her side in reverent wonder stands;

and filled with holy joy, old Simeon in his hands

takes up the promised child, the glory of all lands.
	
	

	4. O Light of all the earth, thy children wait for thee!

Come to thy temples here, that we, from sin set free,

before thy Fathers face may all presented be!
	
	

	Old 120th, melody published in The Whole Booke of Psalmes, 1570; harmonized by Thomas Ravenscroft, 1592?‑1635?, after Richard Allison, 16th cent.; adapted by Ralph Vaughn Williams, 1872‑1958; The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Anthem
	Exsurge Domine : Deus auribus
	Cf. Psalm 44:26,1

	O Lord, arise, help us, and deliver us for thy Names sake.

O God, we have heard with our ears, and our fathers have declared unto us.
O Lord, arise, help us, and deliver us for thy Names sake.
	
	

	The liber usualis (1962), Purification of the Blessed Virgin Mary: At the Candlemas Procession
	
	

	Processional Hymn
	Virgin‑born, we bow before thee
	Reginald Heber, 1783‑1826

	1. Virgin‑born, we bow before thee: blessed was the womb that bore thee;

Mary, Mother meek and mild, blessed was she in her Child.

Blessed was the breast that fed thee; blessed was the hand that led thee;

blessed was the parents eye that watched thy slumbering infancy.
	
	

	2. Blessed she by all creation, who brought forth the worlds salvation,

and, blessed they, for ever blest, who love thee most and serve thee best.

Virgin‑born, we bow before thee: blessed was the womb that bore thee;

Mary, Mother meek and mild, blessed was she in her Child.
	
	

	Psalm 86, Claude Goudimel, 1514‑1572, altered; The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Responsory
	Obtulerunt
	Luke 2:24,22

	They offered for him a pair of turtle‑doves, or two young pigeons.

As it is written in the law of the Lord.
When the days of Marys purification according to the law of Moses were accomplished, they brought Jesus to Jerusalem, to present him to the Lord.

As it is written in the law of the Lord.
	
	

	The liber usualis (1962), Purification of the Blessed Virgin Mary: At the Candlemas Procession
	
	

	Processional Hymn
	Quod chorus vatum
	Ascribed to Rabanus Maurus, 9th cent.; English translation by Thomas Alexander Lacey

	1. All prophets hail thee, from of old announcing,

by the inbreathèd Spirit of the Father,

Gods Mother, bringing prophecies to fullness

Mary the maiden.
	
	

	2. Thou the true Virgin Mother of the Highest,

bearing incarnate God in awed obedience,

meekly acceptest for a sinless offering

Purification.
	
	

	3. In the high temple Simeon receives thee,

takes to his bent arms with a holy rapture

that promised Saviour, vision of redemption,

Christ long awaited.
	
	

	4. Now the fair realm of Paradise attaining,

and to thy Sons throne, Mother of the Eternal,

raisèd all glorious, yet in earths devotion

join with us always.
	
	

	5. Glory and worship to the Lord of all things

pay we unresting, who alone adored,

Father and Son and Spirit in the highest

reigneth eternal.
	
	

	Diva servatrix, Bayeux Church melody, harmonized by Ralph Vaughn Williams, 1872‑1958; The English hymnal, with tunes (1932)
	
	

	Processional Psalm
	Surge Domine
	Psalm 132:8, with verses 9,10/11,12/14,15

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. Arise, O Lord, into your resting‑place, you and the ark of your strength.
	
	

	V. Let your priests be clothed with righteousness; * let your faithful people sing with joy.
	
	

	V. For your servant Davids sake, * do not turn away the face of your Anointed.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. The Lord has sworn an oath to David; * in truth, he will not break it:
	
	

	V. A son, the fruit of your body * will I set upon your throne.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. For the Lord has chosen Zion; * he has desired her for his habitation:
	
	

	V. This shall be my resting‑place for ever; * here will I dwell, for I delight in her.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Assumptione Beatæ Mariæ Virginis
	
	

	Station at the Door
	
	

	Versicle and Response
	Statim veniet
	Malachi 3:1

	The Lord, whom ye seek, shall suddenly come to his temple.

Even the messenger of the covenant, whom ye delight in.
	
	

	Selected by editor
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	We beseech thee, Almighty God, to purify our consciences by thy daily visitation, that when thy Son our Lord cometh he may find in us a mansion prepared for himself; through the same Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	

	The book of common prayer (1979), Fourth Sunday of Advent
	
	

	During the following Processional Psalm, the Choir moves into the church and goes to its accustomed place. The Congregation enters during the Processional Hymn which follows.
	
	

	Processional Psalm
	Suscepimus
	Psalm 48:8, with verses 1,2/10,11/12,13

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. We have waited on your loving‑kindness, O God, in the midst of your temple.
	
	

	V. Great is the Lord, and highly to be praised; * in the city of our God is his holy hill.
	
	

	V. Beautiful and lofty, the joy of all the earth, is the hill of Zion, * the very center of the world and the city of the great King.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Let Mount Zion be glad and the cities of Judah rejoice, * because of your judgments.
	
	

	V. Make the circuit of Zion; walk round about her; * count the number of her towers.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Consider well her bulwarks; examine her strongholds; * that you may tell those who come after.
	
	

	V. This God is our God for ever and ever; * he shall be our guide for evermore.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Quarta per Annum: Feria Quinta
	
	

	Processional Hymn
	Templi sacratas pande Sion fores
	Jean Baptiste de Santeüil, 1630‑1697; English translation by Edward Caswall, 1814‑1878, altered

	1. O Zion, open wide thy gates, let symbols disappear;

a priest and victim, both in one, the Truth himself is here.
	
	

	2. Aware of hidden Deity, the lowly Virgin brings

her newborn Babe, with two young doves, her humble offerings.
	
	

	3. The aged Simeon sees at last his Lord, so long desired,

and Anna welcomes Israels hope, with holy rapture fired.
	
	

	4. But silent knelt the Mother blest of the yet silent Word,

and pondering all things in her heart, with speechless praise adored.
	
	

	5. All glory to the Father be, all glory to the Son,

all glory, Holy Ghost, to thee, while endless ages run.
	
	

	Edmonton, published in Harmonia Sacra, ca. 1760; The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Station under the Rood
	
	

	Versicle and Response
	Viderunt omnes
	Psalm 98:4

	All the ends of the world have seen.

The salvation of our God.
	
	

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), Octave of the Nativity of Our Lord: At Sext
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Almighty God, who hast poured upon us the new light of thine incarnate Word: Grant that the same light, enkindled in our hearts, may shine forth in our lives; through the same Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	

	The book of common prayer (1979), First Sunday after Christmas
	
	


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	Almighty and Everliving God, we humbly beseech thee that, as thy only‑begotten Son was this day presented in the temple, so we may be presented unto thee with pure and clean hearts by the same thy Son Jesus Christ our Lord; who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	


	
At the Ministry of the Word


	Lesson
Malachi 3:1‑4


	Gradual
	Suscepimus
	Psalm 48:8/7

	We wait for thy loving‑kindness, O God, in the midst of thy temple; O God, according to thy Name, so is thy praise unto the worlds end. Verse. Like as we have heard, so have we seen in the city of our God; God upholdeth the same for ever.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Purificatione Beatæ Mariæ Virginis
	
	


	Epistle
Hebrews 2:14‑18


	Alleluia
	Senex puerum
	St. Augustine, Bishop of Hippo, 354‑430

	Alleluia, alleluia. Verse. The old man bare the young Child in his arms, yet was the young Child the old mans King. Alleluia.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Purificatione Beatæ Mariæ Virginis
	
	


	The Holy Gospel
Luke 2:22‑40

	The Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	O Lord Jesus Christ, who as a child wast presented in the temple and received with joy by Simeon and Anna as the Redeemer of Israel: Mercifully grant that we, like them, may be guided by the Holy Spirit to acknowledge and love thee unto our lives end; who with God the Father, in the unity of the Holy Spirit, livest and reignest God, world without end. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 550 (Church of South India)


	
At the Celebration of the Eucharist
	
	

	Offertory
	Diffusa est
	Psalm 45:2

	Full of grace are thy lips, because God has blessed thee for ever.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Virginis et Martyris II
	
	


	Secret
	
	

	Hear our prayers, O Lord, and, so that the gifts which we offer may be pleasing to thy majesty, grant us the aid of thy mercy; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Purification of the Blessed Virgin Mary, slightly altered
	
	


	Preface of the Epiphany 


	Odd years
	
	
	Even years
	
	

	Communion
	Viderunt oculi
	Luke 2:30,31
	Communion
	Responsum accepit
	Luke 2:26

	Mine eyes have seen thy salvation, which thou hast prepared before the face of all people.
	
	
	It was revealed to Simeon by the Holy Ghost, that he should not see death, till he had seen the Lords Christ.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Presentatione Domini
	
	
	Graduale romanum (1961), In Purificatione Beatæ Mariæ Virginis
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	We beseech thee, O Lord our God, that these holy mysteries which thou hast given to preserve our redeemed life, may, through the intercession of blessed Mary ever Virgin, be to us now and ever a healing remedy; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Purification of the Blessed Virgin Mary
	
	


	Solemn Blessing
	
	

	Christ the Son of God, born of Mary, fill you with his grace to trust his promises and obey his will; and the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you, and remain with you for ever. Amen.
	
	

	The alternative service book (1980), Alternative blessings: Christmas
	
	


	Part 2. English Rite II


	Unlighted candles are distributed to the congregation before the service.


	Introit
	Suscepimus
	Psalm 48:9/1

	We have waited on your loving‑kindness, O God, in the midst of your temple; your praise, like your Name, O God, reaches to the worlds end; your right hand is full of justice. Psalm. Great is the Lord, and highly to be praised; in the city of our God is his holy hill. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Purificatione Beatæ Mariæ Virginis
	
	


	At the Blessing of Candles
	
	

	Versicle and Response
	Lux et pax
	Anonymous

	Light and peace in Jesus Christ our Lord.

Thanks be to God.
	
	

	The book of common prayer (1979), Order of Worship for the Evening (adapted from the Mozarabic Rite)
	
	

	During the following Responsorial Canticle, the candles of the congregation are lighted by the acolytes or ushers. The verses of the Canticle may be repeated as needed until all candles have been lighted. The Canticle is then concluded by the Gloria Patri and the Refrain.
	
	

	Responsorial Canticle
	Lumen ad revelationem
	Luke 2:32, with verses 29‑32

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. A Light to enlighten the nations, and the glory of your people Israel.
	
	

	V. Lord, you now have set your servant free, * to go in peace as you have promised;
	
	

	Refrain.
	
	

	V. For these eyes of mine have seen the Savior, * whom you have prepared for all the world to see:
	
	

	Refrain.
	
	

	V. A Light to enlighten the nations, * and the glory of your people Israel.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: * as it was in the beginning, is now, and will be for ever. Amen.
	
	

	Refrain.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Purificatione Beatæ Mariæ Virginis: Ad Laudes et per Horas
	
	

	Blessing of Candles
	
	

	Let us pray.
	
	

	God our Father, source of all light, today you revealed to the aged Simeon your light which enlightens the nations. Fill our hearts with the light of faith, and bless  these candles, that we who bear them may walk in the path of goodness, and come to the Light that shines for ever, your Son Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	
	At the Procession
	

	Let us go forth in peace.

In the Name of Christ. Amen.
	
	

	A Procession is formed to carry lighted candles through the church. If conditions permit, it may pass out of doors for a space (or the preceding may begin in another place). The Congregation may join in the procession after the sacred ministers. Any or all of the following hymns, psalms, and anthems may be sung, as required.
	
	

	Processional Hymn
	Angularis fundamentum
	Latin, ca. 7th century; English translation made for Hymns ancient and modern, 1861, after John Mason Neale, 1818‑1866, altered

	1. Christ is made the sure foundation, Christ the head and cornerstone,

chosen of the Lord and precious, binding all the Church in one;

holy Zions help for ever, and her confidence alone.
	
	

	2. All that dedicated city, dearly loved of God on high,

in exultant jubilation pours perpetual melody;

God the One in Three adoring in glad hymns eternally.
	
	

	3. To this temple, where we call thee, come, O Lord of hosts, today;

with thy wonted loving‑kindness hear thy servants when they pray,

and thy fullest benediction shed within its walls alway.
	
	

	4. Here vouchsafe to all thy servants what they ask of thee to gain;

what they gain from thee, for ever with the blessed to retain,

and hereafter in thy glory evermore with thee to reign.
	
	

	Westminster Abbey, adapted from an anthem of Henry Purcell, 1659‑1695; The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Antiphon
	Κατακόσμησov
	Cosmas of Jerusalem, ca. 750

	Zion, adorn your chamber, and receive Christ your King. Greet Mary, the gate of heaven, who bears the King of the glory of the new light. She remains a Virgin, but bears in her arms a Son begotten before the morning star. It was he whom Simeon took in his arms, declaring to all nations that he is Lord of life and death, and Savior of the world.
	
	

	Μηvάια τσύ λoυ vιαυτόυ (1888), Η Υπαπαvτ τσ Κυρίo μv Iησo Χριστo: Εv τ σπεριv
	
	

	Station at the Shrine of Our Lady
	
	

	Versicle and Response
	Senex puerum
	St. Augustine, Bishop of Hippo, 354‑430

	The old man held the Child.

But the Child was the old mans King.
	
	

	Church of Saint Mary the Virgin (New York, N.Y.), Presentation of Christ in the Temple
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	O God, you have made this day holy by the presentation of your Son in the Temple, and by the purification of the Blessed Virgin Mary: Mercifully grant that we, who delight in her humble readiness to be the Birth‑giver of the Only‑begotten, may rejoice for ever in our adoption as his sisters and brothers; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	Processional Hymn
	Joy to the world
	Isaac Watts, 1674‑1748, altered

	1. Joy to the world! the Lord is come: let earth receive her King;

let every heart prepare him room, and heaven and nature sing.
	
	

	2. Joy to the world! the Savior reigns; let us our songs employ,

while fields and floods, rocks, hills and plains, repeat the sounding joy.
	
	

	3. No more let sins and sorrows grow, nor thorns infest the ground;

he comes to make his blessings flow far as the curse is found.
	
	

	4. He rules the world with truth and grace, and makes the nations prove

the glories of his righteousness, and wonders of his love.
	
	

	Antioch, George Frideric Handel, 1685‑1759; adapted and arranged by Lowell Mason, 1792‑1872; The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Antiphon
	Responsum accepit
	Luke 2:26

	It had been revealed to Simeon by the Holy Spirit that he should not see death before he had seen the Lords Christ.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Purificatione Beatæ Mariæ Virginis: Ad Laudes et per Horas (on 2nd Psalm)
	
	

	Processional Hymn
	Hail to the Lord who comes
	John Ellerton, 1826‑1893, altered

	1. Hail to the Lord who comes, comes to his temple gate;

not with his angel host, not in his kingly state;

no shouts proclaim him nigh, no crowds his coming wait;
	
	

	2. but, borne upon the throne of Marys gentle breast,

watched by her duteous love, in her fond arms at rest,

thus to his Fathers house he comes, the heavenly guest.
	
	

	3. There Joseph at her side in reverent wonder stands;

and filled with holy joy, old Simeon in his hands

takes up the promised child, the glory of all lands.
	
	

	4. O Light of all the earth, thy children wait for thee!

Come to thy temples here, that we, from sin set free,

before thy Fathers face may all presented be!
	
	

	Old 120th, melody published in The Whole Booke of Psalmes, 1570; harmonized by Thomas Ravenscroft, 1592?‑1635?, after Richard Allison, 16th cent.; adapted by Ralph Vaughn Williams, 1872‑1958; The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Anthem
	Exsurge Domine : Deus auribus
	Cf. Psalm 44:26,1

	Rise up and help us, O Lord, and save us for the sake of your Name.

We have heard with our ears, O God, our forbears have told us.
Rise up and help us, O Lord, and save us for the sake of your Name.
	
	

	The liber usualis (1962), Purification of the Blessed Virgin Mary: At the Candlemas Procession
	
	

	Processional Hymn
	Virgin‑born, we bow before thee
	Reginald Heber, 1783‑1826

	1. Virgin‑born, we bow before thee: blessed was the womb that bore thee;

Mary, Mother meek and mild, blessed was she in her Child.

Blessed was the breast that fed thee; blessed was the hand that led thee;

blessed was the parents eye that watched thy slumbering infancy.
	
	

	2. Blessed she by all creation, who brought forth the worlds salvation,

and, blessed they, for ever blest, who love thee most and serve thee best.

Virgin‑born, we bow before thee: blessed was the womb that bore thee;

Mary, Mother meek and mild, blessed was she in her Child.
	
	

	Psalm 86, Claude Goudimel, 1514‑1572, altered; The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Responsory
	Obtulerunt
	Luke 2:24,22

	They offered for him a pair of turtle doves, or two young pigeons.

As it is written in the law of the Lord.
When the time came for Marys purification according to the law of Moses, they brought Jesus to Jerusalem to present him to the Lord.

As it is written in the law of the Lord.
	
	

	The liber usualis (1962), Purification of the Blessed Virgin Mary: At the Candlemas Procession
	
	

	Processional Hymn
	Quod chorus vatum
	Ascribed to Rabanus Maurus, 9th cent.; English translation by Thomas Alexander Lacey

	1. All prophets hail thee, from of old announcing,

by the inbreathèd Spirit of the Father,

Gods Mother, bringing prophecies to fullness

Mary the maiden.
	
	

	2. Thou the true Virgin Mother of the Highest,

bearing incarnate God in awed obedience,

meekly acceptest for a sinless offering

Purification.
	
	

	3. In the high temple Simeon receives thee,

takes to his bent arms with a holy rapture

that promised Savior, vision of redemption,

Christ long awaited.
	
	

	4. Now the fair realm of Paradise attaining,

and to thy Sons throne, Mother of the Eternal,

raisèd all glorious, yet in earths devotion

join with us always.
	
	

	5. Glory and worship to the Lord of all things

pay we unresting, who alone adored,

Father and Son and Spirit in the highest

reigneth eternal.
	
	

	Diva servatrix, Bayeux Church melody, harmonized by Ralph Vaughn Williams, 1872‑1958; The English hymnal, with tunes (1932)
	
	

	Processional Psalm
	Surge Domine
	Psalm 132:8, with verses 9,10/11,12/14,15

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. Arise, O Lord, into your resting‑place, you and the ark of your strength.
	
	

	V. Let your priests be clothed with righteousness; * let your faithful people sing with joy.
	
	

	V. For your servant Davids sake, * do not turn away the face of your Anointed.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. The Lord has sworn an oath to David; * in truth, he will not break it:
	
	

	V. A son, the fruit of your body * will I set upon your throne.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. For the Lord has chosen Zion; * he has desired her for his habitation:
	
	

	V. This shall be my resting‑place for ever; * here will I dwell, for I delight in her.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Assumptione Beatæ Mariæ Virginis
	
	

	Station at the Door
	
	

	Versicle and Response
	Statim veniet
	Malachi 3:1

	The Lord whom you seek will suddenly enter the Temple.

The messenger of the covenant in whom you delight.
	
	

	Selected by editor
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Purify our conscience, Almighty God, by your daily visitation, that your Son Jesus Christ, at his coming, may find in us a mansion prepared for himself; who lives and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	

	The book of common prayer (1979), Fourth Sunday of Advent
	
	

	During the following Processional Psalm, the Choir moves into the church and goes to its accustomed place. The Congregation enters during the Processional Hymn which follows.
	
	

	Processional Psalm
	Suscepimus
	Psalm 48:8, with verses 1,2/10,11/12,13

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. We have waited on your loving‑kindness, O God, in the midst of your temple.
	
	

	V. Great is the Lord, and highly to be praised; * in the city of our God is his holy hill.
	
	

	V. Beautiful and lofty, the joy of all the earth, is the hill of Zion, * the very center of the world and the city of the great King.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Let Mount Zion be glad and the cities of Judah rejoice, * because of your judgments.
	
	

	V. Make the circuit of Zion; walk round about her; * count the number of her towers.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Consider well her bulwarks; examine her strongholds; * that you may tell those who come after.
	
	

	V. This God is our God for ever and ever; * he shall be our guide for evermore.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Quarta per Annum: Feria Quinta
	
	

	Processional Hymn
	Templi sacratas pande Sion fores
	Jean Baptiste de Santeüil, 1630‑1697; English translation by Edward Caswall, 1814‑1878, altered

	1. O Zion, open wide thy gates, let symbols disappear;

a priest and victim, both in one, the Truth himself is here.
	
	

	2. Aware of hidden Deity, the lowly Virgin brings

her newborn Babe, with two young doves, her humble offerings.
	
	

	3. The aged Simeon sees at last his Lord, so long desired,

and Anna welcomes Israels hope, with holy rapture fired.
	
	

	4. But silent knelt the Mother blest of the yet silent Word,

and pondering all things in her heart, with speechless praise adored.
	
	

	5. All glory to the Father be, all glory to the Son,

all glory, Holy Ghost, to thee, while endless ages run.
	
	

	Edmonton, published in Harmonia Sacra, ca. 1760; The hymnal 1982 (1985)
	
	

	Station under the Rood
	
	

	Versicle and Response
	Viderunt omnes
	Psalm 98:4

	All the ends of the world have seen.

The victory of our God.
	
	

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), Octave of the Nativity of Our Lord: At Sext
	
	

	Station Collect
	
	

	
Let us pray.
	
	

	Almighty God, you have poured upon us the new light of your incarnate Word: Grant that this light, enkindled in our hearts, may shine forth in our lives; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	

	The book of common prayer (1979), First Sunday after Christmas
	
	


	Gloria in excelsis


	Collect
	
	

	Almighty and Everliving God, we humbly pray that, as your only‑begotten Son was this day presented in the temple, so we may be presented to you with pure and clean hearts by Jesus Christ our Lord; who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	


	
At the Ministry of the Word


	Lesson
Malachi 3:1‑4


	Gradual
	Quam dilecta
	Psalm 84:1, with verses 1,2/3,4/5,6

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. How dear to me is your dwelling, O Lord of hosts!
	
	

	V. How dear to me is your dwelling, O Lord of hosts! * My soul has a desire and longing for the courts of the Lord; my heart and my flesh rejoice in the living God.
	
	

	V. The sparrow has found her a house and the swallow a nest where she may lay her young; * by the side of your altars, O Lord of hosts, my King and my God.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Happy are they who dwell in your house! * they will always be praising you.
	
	

	V. Happy are the people whose strength is in you! * whose hearts are set on the pilgrims way.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Those who go through the desolate valley will find it a place of springs, * for the early rains have covered it with pools of water.
	
	

	V. They will climb from height to height, * and the God of gods will reveal himself in Zion.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Quinta per Annum: Feria Tertia
	
	


	Epistle
Hebrews 2:14‑18


	Alleluia
	Lumen ad revelationem
	Luke 2:32

	Alleluia, alleluia. Verse. A Light to enlighten the nations, and the glory of your people Israel. Alleluia.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Die 29 Decembris, de Quinta Die infra Octavam Nativitatis Domini
	
	


	The Holy Gospel
Luke 2:22‑40

	The Nicene Creed


	Collect after the Prayers of the People

	Lord Jesus Christ, as a child you were presented in the temple and received with joy by Simeon and Anna as the Redeemer of Israel: Mercifully grant that we, like them, may be guided by the Holy Spirit to acknowledge and love you until our lives end; for with God the Father, in the unity of the Holy Spirit, you live and reign God, for ever and ever. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 550 (Church of South India); altered in Rite II


	
At the Celebration of the Eucharist


	Offertory
	Diffusa est
	Psalm 45:2

	Grace flows from your lips, because God has blessed you for ever.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Virginis et Martyris II
	
	


	Secret
	
	

	Almighty God, accept the joyful offering of your Church, and grant that your Son may shine in us as the Light that lightens every nation. We ask this in the Name of the same Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Presentation of Christ in the Temple
	
	


	Preface of the Epiphany  


	Odd years
	
	
	Even years
	
	

	Communion
	Viderunt oculi
	Luke 2:30,31
	Communion
	Responsum accepit
	Luke 2:26

	These eyes of mine have seen the Savior, whom you have prepared for all the world to see.
	
	
	It had been revealed to Simeon by the Holy Spirit that he should not see death before he had seen the Lords Christ.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Presentatione Domini
	
	
	Graduale romanum (1961), In Purificatione Beatæ Mariæ Virginis
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	God for whom we wait, you fulfilled the hope of Simeon, who did not die till he had welcomed the Messiah. Complete in us your perfect will, that we in Christ may share in your eternal kingdom; for he is Lord for ever and ever. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Presentation of Christ in the Temple
	
	


	Solemn Blessing
	
	

	Christ the Son of God, born of Mary, fill you with his grace to trust his promises and obey his will; and the blessing of God Almighty, the Father, the Son, and the Holy Spirit, be upon you, and remain with you for ever. Amen.
	
	

	The alternative service book (1980), Alternative blessings: Christmas
	
	


	Parte 3. Español


	Velas no alumbradas se distribuyen al pueblo antes del oficio.


	Introito
	Suscepimus
	Salmo 48:9/1

	Hemos meditado en tu bondad, oh Dios, en medio de tu templo; tu alabanza, como tu Nombre, oh Dios, llega hasta los confines de la tierra; de justicia está llena tu diestra. Salmo. Grande es el Señor, y digno de alabanza; en la ciudad de nuestro Dios está su santo monte. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), In Purificatione Beatæ Mariæ Virginis
	
	


	En la Bendición de Velas
	
	

	Versículo y Respuesta
	Lux et pax
	Anónimo

	Luz y paz, en Jesucristo nuestro Señor.

Demos gracias a Dios.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Orden de Adoración para el Anochecer (del Rito Mozárabe)
	
	

	Durante el Cántico Antifonal que sigue, los acólitos o los acomodadores alumbran las velas del pueblo. Se pueden repetir los versículos del Cántico como necesario hasta que se alumbren todas las velas. El Cántico se concluye con el Gloria Patri y el Refrán.
	
	

	Cántico Antifonal
	Lumen ad revelationem
	Lucas 2:32, con versículos 29‑32

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Luz para alumbrar a las naciones, y gloria de tu pueblo Israel.
	
	

	V. Ahora, despides, Señor, a tu siervo, * conforme a tu palabra, en paz;
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Porque mis ojos han visto a tu Salvador, * a quien has presentado ante todos los pueblos:
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Luz para alumbrar a las naciones, * y gloria de tu pueblo Israel.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Gloria al Padre, ye al Hijo y al Espíritu Santo: como era en el principio, ahora y siempre, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	Antífona.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Purificatione Beatæ Mariæ Virginis: Ad Laudes et per Horas
	
	

	Bendición de Velas
	
	

	Oremos.
	
	

	Dios nuestro Padre, fuente de toda luz, hoy revelaste al anciano Simeón tu luz que alumbra a las naciones. Llena nuestros corazones con la luz de la fe, y bendice  estas velas, para que quienes las llevamos caminemos por la senda de la bondad, y lleguemos a la Luz que resplandece para siempre, tu Hijo Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	
	En la Procesión
	

	Caminemos en paz.

En Nombre de Cristo. Amén.
	
	

	Se forma una Procesión para llevar las velas alumbradas por el templo. Si el tiempo permite, puede pasar por el aire libre por un espacio (o lo precedente puede comenzar en otro lugar). El Pueblo puede unirse en la procesión después de los ministros sagrados. Algunos o todos de las siguientes himnos, salmos y antífonas se pueden cantar, como se requiere.
	
	

	Himno Procesional
	Brich auf und werde lichte
	Martin Opitz, 1597‑1639; tr. Albert Lehenbauer, 1891‑1955

	1. Levántate con gozo: He aquí tu Dios glorioso, oh pueblo de Jesús!

De Dios nació la gloria: Cantad, cantad victoria! Oh Sión, hoy viene a ti la Luz!
	
	

	2. El Padre bondadoso tus penas muda en gozo, la noche, en resplandor;

te da por muerte vida, de la prisión salida, por Emmanuel, tu Redentor.
	
	

	3. Gentiles a millares ya buscan tus altares; por gracia salvos son.

Como torrente vienen, por fe en Cristo obtienen de toda iniquidad perdón.
	
	

	O Welt, ich muß dich lassen (Innsbruck), Heinrich Isaac, 1450‑1527; Culto cristiano (1978)
	
	

	Antífona
	Κατακόσμησov
	Cosmas de Jerusalén, ca. 750

	Adorna, oh Sión, tu cámara nupcial, y recibe a tu Rey Cristo; abraza a María, que es la puerta del cielo, pues ella trae al Rey de la gloria, la nueva Luz. Detiénese la Virgen, presentando a su Hijo, engendrado antes que el lucero de la mañana. Simeón, tomándolo entre sus brazos, anuncia a los pueblos que Aquél es el Señor de la vida y de la muerte, y el Salvador del mundo.
	
	

	Μηvάια τσύ λoυ vιαυτόυ (1888), Η Υπαπαvτ τσ Κυρίo μv Iησo Χριστo: Εv τ σπεριv
	
	

	Estación en el Santuario de Nuestra Señora
	
	

	Versículo y Respuesta
	Senex puerum
	San Agustín, Obispo de Hipona, 354‑430

	Llevaba el anciano al Niño.

Mas el Niño gobernaba al anciano.
	
	

	Church of Saint Mary the Virgin (New York, N.Y.), Presentation of Christ in the Temple
	
	

	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Oh Dios, tú has hecho santo este día por la presentación de tu Hijo en el Templo, y por la purificación de la bendita Virgen María: Concede, misericordiosamente, que nosotros, los que nos complacemos en su humilde disposición para ser la Madre del Unigénito, nos regocijemos por siempre en nuestra adopción como sus hermanas y hermanos; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Himno Procesional
	Joy to the world
	Isaac Watts, 1674‑1748, tr. anónimo

	1. Gozo del mundo es el Señor que viene a reinar;

con gratitud y con amor: al Rey glorificad.
	
	

	2. Viene al mundo a reinar con toda bendición,

nos da perdón, consuelo, luz y paz al corazón.
	
	

	3. Que el mundo acepte a su Rey con gratitud y honor;

que cumpla fiel y con fervor la ley de su Señor.
	
	

	4. Que el gozo cunda en derredor por tan preciado don

que Dios nos da con gran amor: el don de nuestro Dios.
	
	

	Antioch, George Frideric Handel, 1685‑1759; adaptada y arreglada por Lowell Mason, 1792‑1872; El Himnario (1998)
	
	

	Antífona
	Responsum accepit
	Lucas 2:26

	Le había sido revelado por el Espíritu Santo que no vería la muerte antes de ver al Cristo del Señor.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Purificatione Beatæ Mariæ Virginis: Ad Laudes et per Horas (on 2nd Psalm)
	
	

	Himno Procesional
	Bendito el Rey que viene
	Federico J. Pagura, 1923-

	1. Bendito el Rey que viene en el Nombre del Señor!

Alzad, alzad las puertas del duro corazón!

No viene revestido de su ropaje real;

su túnica es de siervo, su cetro de humildad.
	
	

	2. Bendito el Rey que viene en el Nombre del Señor!

Atentos los oídos, atentos a su voz!

Pues ay del que orgulloso no quiera percibir

al Cristo prometido que viene a redimir!
	
	

	3. Bendito el Rey que viene en el Nombre del Señor!

que muestra a los humildes la faz del santo Dios;

a quien le han sido dados la gloria y el poder,

que al fin de las edades los pueblos han de ver.
	
	

	4. Bendito el Rey que viene en el Nombre del Señor!

que ofrece a los cansados descanso y salvación.

Es manso y es humilde y en su servicio está

el yugo que nos lleva a eterna libertad.
	
	

	Bendito el Rey, Raquel Mora Martínez; El Himnario (1998)
	
	

	Canción
	Exsurge Domine : Deus auribus
	Cf. Salmo 44:26,1

	Oh Señor, levántate, ayúdanos, y líbranos por amor de tu Nombre.

Oh Dios, nosotros mismos hemos oído, y nuestros padres nos han contado.
Oh Señor, levántate, ayúdanos, y líbranos por amor de tu Nombre.
	
	

	The liber usualis (1962), Purification of the Blessed Virgin Mary: At the Candlemas Procession
	
	

	Himno Procesional
	Preparen el camino del Señor
	Fernando Rodríguez

	Estribillo. Preparen el camino del Señor, preparen el camino del Señor.
	
	

	1. Juan proclama en el desierto, ya se oye su pregón:

Cambien todos hoy sus vidas, que ya viene el Salvador.
Estribillo.
	
	

	2. Voz de Juan que clama fuerte: Vengan a pedir perdón.

Dejen todos sus pecados y reciban al Señor.
Estribillo.
	
	

	3. Venga, oh Señor, tu reino de justicia, paz y amor.

Ven, Señor, ven date prisa; Oh divino Redentor!

Estribillo.
	
	

	Preparen el camino, Fernando Rodríguez, armonizada por Samuel Pascoe; El Himnario (1998)
	
	

	Responsorio
	Obtulerunt
	Lucas 2:24,22

	Ofrecieron por él un par de tórtolas, o dos pichones.

Según lo prescrito en la Ley del Señor.
Así que cumplieron los días de la purificación de María, conforme a la Ley de Moisés, le levaron a Jesús a Jerusalén para presentarle al Señor.

Según lo prescrito en la Ley del Señor.
	
	

	The liber usualis (1962), Purification of the Blessed Virgin Mary: At the Candlemas Procession
	
	

	Himno Procesional
	Lucero del alba
	Benigna Carrillo Alday, F.Sp.S

	1. Lucero del alba,

luz de mi alma.

Santa María!
	
	

	2. Virgen y Madre

hija del Padre.

Santa María!
	
	

	3. Flor del Espíritu

Madre del Hijo.

Santa María!
	
	

	4. Amor maternal

del Cristo total.

Santa María!
	
	

	Light of the dawn, Benigna Carrillo Alday, F.Sp.S; Flor y canto (1989)
	
	

	Salmo Procesional
	Surge Domine
	Salmo 132:8, con versículos 9,10/11,12/14,15

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Levántate, oh Señor, al lugar de tu reposo, tú, y el arco de tu poder.
	
	

	V. Que se visten tus sacerdotes de justicia, * que tus fieles canten de júbilo.
	
	

	V. Por amor de David tu siervo, * no vuelvas el rostro de tu Ungido.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. El Señor ha jurado a David un juramento, * y seguramente no se retractará:
	
	

	V. A uno de los hijos de tu cuerpo * pondré sobre tu trono.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Porque el Señor ha elegido a Sión; * la ha deseado para su habitación.
	
	

	V. Esta es para siempre mi lugar de reposo; * aquí habitaré, porque en ella está mi deleite.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Assumptione Beatæ Mariæ Virginis
	
	

	Estación en la Puerta
	
	

	Versículo y Respuesta
	Statim veniet
	Malaquías 3:1

	En seguido vendrá a su templo el Señor a quien buscáis.

Y el ángel de la alianza que deseáis.
	
	

	Sel. ed.
	
	

	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Dios todopoderoso, te suplicamos que purifiques nuestra conciencia con tu visitación diaria, para que, cuando venga tu Hijo Jesucristo, encuentre en nosotros la mansión que le ha sido preparado; quien vive y reina contigo, en la unidad del Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Cuarto Domínica del Adviento
	
	

	Durante el siguiente Salmo Procesional, el Coro entra el templo y va a su lugar acostumbrado. El Pueblo entra durante el Himno Procesional que sigue.
	
	

	Salmo Procesional
	Suscepimus
	Salmo 48:8, con versículos 1,2/10,11/12,13

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Hemos meditado en tu bondad, oh Dios, en medio de tu templo.
	
	

	V. Grande es el Señor, y digno de toda alabanza; * en la ciudad de nuestro Dios está su santo monte.
	
	

	V. Hermoso y sublime, el gozo de toda la tierra, es el monte de Sión, * corazón del mundo y ciudad del gran Rey.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Alégrese el monte de Sión, gócense las ciudades de Judá, * a causa de tu Providencia.
	
	

	V. Anden alrededor de Sión, rodéenla; * cuenten las torres que tiene.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Consideren bien su antemuro, examinen sus fuertes, * para que puedan contarlo a la generación venidera.
	
	

	V. Porque este Dios es nuestro Dios, eternamente y para siempre; * él nos guiará por siempre jamás.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Quarta per Annum: Feria Quinta
	
	

	Himno Procesional
	Templi sacratas pande Sion fores
	Jean Baptiste de Santeüil, 1630‑1697; tr. Samuel J. Vélez Santiago, 1920-

	1. Oh Sión, abre bien tus puertas sin símbolos que ver,

un fiel sacerdote y votos se vienen a ofrecer.
	
	

	2. María esconde absorta al santo Niño Dios;

y dos palomas tiernas ofrece en dulce voz.
	
	

	3. El fiel Simeón vislumbra al Deseado Bien,

y Ana también recibe de Dios el parabién.
	
	

	4. En hondo silencio mira la Madre al bello albor;

profundamente encierra en su alma la visión.
	
	

	5. Que sea la gloria al Padre, al Hijo, que es Jesús,

y al Santo Espíritu eterno, divina Trinidad.
	
	

	Dos palomas, Roberto Milano, 1936- ; El Himnario (1998)
	
	

	Estación debajo del Crucifijo
	
	

	Versículo y Respuesta
	Viderunt omnes
	Salmo 98:4

	Todos los confines de la tierra han visto.

La victoria de nuestro Dios.
	
	

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), Octave of the Nativity of Our Lord: At Sext
	
	

	Colecta de la Estación
	
	

	
Oremos.
	
	

	Dios todopoderoso, tú has derramado sobre nosotros la nueva luz de tu Verbo encarnado: Concede que esta luz, que arde en nuestro corazón, resplandezca en nuestra vida; mediante nuestro Señor Jesucristo, que vive y reina contigo, en la unidad del Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Primera Domínica después de Navidad
	
	


	Gloria in excelsis


	Colecta
	
	

	Dios todopoderoso y eterno, humildemente te rogamos que así como tu Hijo unigénito fue presentado en el templo en este día, así seamos presentados ante ti con corazones puros y limpios; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.
	
	


	
En el Ministerio de la Palabra


	Lección
Malaquías 3:1‑4


	Gradual
	Quam dilecta
	Salmo 84:1, con versículos 1,2/3,4/5,6

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Cuán amable tu morada, Señor de los Ejércitos!
	
	

	V. Cuán amable tu morada, Señor de los Ejércitos! * Anhela mi alma y con ardor desea los atrios del Señor; mi corazón y mi carne se regocijan en el Dios vivo.
	
	

	V. El gorrión ha encontrado casa, y la golondrina nido donde poner sus polluelos: * en tus altares, oh Señor de los Ejércitos, Rey mío y Dios mío.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Dichosos los que habitan en tu casa! * Perpetuamente te alabarán.
	
	

	V. Dichosos los que en ti encuentran su fuerza, * cuyos corazones están resueltos a peregrinar!
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Los que atraviesan el valle desolado lo hallan un lugar de fuentes, * porque la lluvia temprana lo ha cubierto de charcos.
	
	

	V. Treparán de baluarte en baluarte, * y se revelará el Dios de los dioses en Sión.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Quinta per Annum: Feria Tertia
	
	


	Epístola
Hebreos 2:14‑18


	Aleluya
	Lumen ad revelationem
	Lucas 2:32

	Aleluya, aleluya. Versículo. Luz para alumbrar a las naciones, y gloria de tu pueblo Israel. Aleluya.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Die 29 Decembris, de Quinta Die infra Octavam Nativitatis Domini
	
	


	El Santo Evangelio
Lucas 2:22‑40

	El Credo Niceno


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Señor Jesucristo, como niño fuiste presentado en el templo y recibido con gozo por Simeón y Ana como Redentor de Israel: Concede misericordiosamente que nosotros, como ellos, seamos guiados por el Espíritu Santo a reconocerte y amarte hasta el fin de nuestras vidas; que con Dios Padre, en la unidad del Espíritu Santo, vives y reinas Dios, por los siglos de los siglos; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 550 (Church of South India); tr. ed.


	
En la Celebración de la Eucaristía


	Ofertorio
	Diffusa est
	Salmo 45:2

	El hechizo se derrama de tus labios, porque Dios te ha bendecido desde la eternidad.
	
	

	Graduale romanum (1961), Commune Virginis et Martyris II
	
	


	Secreta
	
	

	Escucha, Señor, nuestras súplicas; y para que sean dignos de los dones que en presencia de tu majestad ofrecemos, otórganos el auxilio de tu piedad; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Purificación de la Bienaventurada Virgen María
	
	


	Prefacio de la Epifanía  


	Años impares
	
	
	Años pares
	
	

	Comunión
	Viderunt oculi
	Lucas 2:30,31
	Comunión
	Responsum accepit
	Lucas 2:26

	Mis ojos han visto a tu Salvador, a quien has presentado ante todos los pueblos.
	
	
	Le había sido revelado a Simeón por el Espíritu Santo que no vería la muerte antes de ver al Cristo del Señor.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), In Presentatione Domini
	
	
	Graduale romanum (1961), In Purificatione Beatæ Mariæ Virginis
	
	


	Poscomunión
	
	

	Rogamos, Señor Dios nuestro, que los sacrosantos Misterios que nos has otorgado para fortaleza de nuestra reparación, por intercesión de la bienaventurada siempre Virgen María, nos sean remedio presente y venidero; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Purificación de la Bienaventurada Virgen María
	
	


	Bendición Solemne
	
	

	Que Cristo el Hijo de Dios, nacido de María, os llene de su gracia para confiar en sus promesas y obedecer su voluntad; y la bendición de Dios omnipotente, el Padre, el Hijo, y el Espíritu Santo, sea con ustedes y more con ustedes eternamente. Amén.
	
	

	The alternative service book (1980), Alternative blessings: Christmas
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